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Аннотация. Введение. Ученые классической школы арабо-мусульманской географии X в., или 
школы ал-Балхӣ, донесли до нашего времени большой объем информации о народах Восточ-
ной Европы. Цель. В статье рассматривается рассказ о башкирах в произведениях представи-
телей школы ал-Бал͟хӣ с целью выявления его источников и верификации достоверности при-
водимых в нем известий. Материалы и методы. Источниками исследования являются списки 
рукописей и опубликованные критические тексты «Китāб масāлик ал-мамāлик» («Книга путей 
царств»), автором которого является Абӯ Исх̣āḳ Ибрāхӣм ал-Ис̣т̣а͟хрӣ, а также труд Абӯ-л-Ḳā-
сима ибн Х̣ауḳаля ан-Нас̣ӣбӣ, разновременные редакции которого были изданы под двумя на-
званиями — «Китāб ал-масāлик ва-л-мамāлик» («Книга путей и царств») и «Китāб с̣ӯрат ал-
ард̣» («Книга картины земли»). Кроме того, в статье рассмотрен картографический материал, 
сопровождавший перечисленные тексты. Для достижения заявленной цели были применены 
источниковедческий и историко-текстологический анализ, сравнительно-исторический метод. 
Результаты. Основным источником школы ал-Бал͟хӣ о народах Восточной Европы были рас-
сказы горганских, хорасанских и прочих купцов и путешественников Каспийского региона, 
освоивших Волжский речной путь. Они посещали «внутренних башкир» в Причерноморье, 
о чем говорит наличие соответствующего итинерария и обозначение места их жительства 
на круглой карте мира. В отличие от них путь к башкирам Южного Урала, так называемым 
«внешним башкирам», им был знаком гораздо хуже. Поэтому основную часть своего рассказа 
о южноуральских башкирах географы классической школы позаимствовали у других авторов. 
Выводы. Рассказ о башкирах школы ал- Бал͟хӣ представляет собой многослойный нарратив, в 
который, предположительно, вошли сведения из сочинений Ибн ал-Муḳаффа‘, Ибн Фад̣лāна, 
ал-Мас‘ӯдӣ, а также показания восточных купцов и путешественников.
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1. Введение
Произведения ученых классической 

школы арабо-мусульманской географии 
имеют огромное значение для истории на-
родов Евразии, обитавших в раннем средне-
вековье к северу от мамлакат ал-ислāм, т. е. 
Багдадского халифата. Известия о хазарах, 
булгарах, буртасах, русах, славянах, баш-
кирах и др., сохранившиеся в традиции ал-
Бал͟хӣ, а также в работах ал-Джайхāнӣ, Ибн 
Руста, ал-Мас‘ӯдū, ал-Марвазӣ, Гардӣзӣ, 
анонимном сочинении «Х̣удӯд ал-‘āлам» 

и других составили, по формулировке 
Б. Н. Заходера, «Каспийский свод сведений 
о Восточной Европе», отличительной чер-
той которого был «волжский характер» те-
матики [Заходер 1962: 36]. Таким образом, 
представители классической школы, осно-
воположником которой был Абӯ Зайд Ах̣мад 
ал-Бал͟хӣ, оставили первое дошедшее до 
нас описание народов Восточной Европы, 
населявших территорию Волжской речной 
системы. 
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Abstract. Introduction. Scholars of the tenth-century classical school of Arab-Muslim geography — 
or the al-Balkhī school — have preserved a large amount of information about the peoples of Eastern 
Europe. Goals. The article examines the narrative of Bashkirs in the works of the Balkhī school to 
identify its sources and verify the reliability of messages contained therein. Materials and methods. 
The study focuses on manuscripts and published critical texts of Kitāb masālik al-mamālik (‘Book 
of Roads of the Kingdoms’) authored by AbūIsḥāq Ibrāhīm al-Iṣṭakhrī, as well as the work of Abū-l-
Qāsim ibn Ḥauqal an-Naṣibī distinguished by that its various editions were published under two titles 
— Kitāb al-masālik wa-l-mamālik (‘Book of Roads and Kingdoms) and Kitab ṣūrat al-arḍ (‘Book 
of Depicting the Earth’). In addition, the article reviews the cartographic material accompanying 
the mentioned texts. To facilitate these, the work employs tools of source analysis, textual criticism, 
and those of the comparative historical method. Results. The main source of the Balkhī school about 
the peoples of Eastern Europe was testimonies of merchants and travelers from Gorgan, Khorasan 
and other localities of the Caspian who mastered the Volga River Route. They visited the ‘inner 
Bashkirs’ in the Black Sea region, which is evidenced by the presence of a corresponding itinerary 
and the designation of the latter’s place of residence on the round world map. Meanwhile, the route 
to the Bashkirs of the Southern Urals — the so-called ‘outer Bashkirs’ — was less familiar to them. 
Therefore, the geographers of the Classical school borrowed major parts of their narrative pertaining 
to the South Ural Bashkirs from other authors. Conclusions. The narrative of the Bashkirs of the 
Balkhī school is essentially multi-layered, and may have been compiled from writings of Ibn al-
Muqaffa‘, Ibn Faḍlān, al-Mas‘ūdī, as well as from messages delivered by Muslim merchants and 
travelers.
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2. Материалы и методы исследования
В данной статье представлен источнико-

ведческий и историко-текстологический ана-
лиз рассказа о башкирах, наличествующий в 
текстах географов школы ал-Бал͟хӣ. Согласно 
распространенному мнению, ал-Бал͟хӣ завер-
шил свой труд «С̣увар ал-аḳāлӣм» («Изобра-
жения климатов»)1 около 308–309 гг. хиджры 
(920–921 гг.) [De Goeje 1871: 49; Крачков-
ский 1957: 195]. До сих пор считалось, что 
он утрачен, однако в последние годы поя-
вилась надежда на обратное2. Так или ина-
че, первым из бесспорно дошедших до нас 
произведений классической школы является 
«Китāб масāлик ал-мамāлик» («Книга путей 
царств»), автором которого был Абӯ Исх̣āḳ 
Ибрāхӣм ал-Ис̣та̣͟хрӣ. Сочинение послед-
него, представлявшее собой «второе, силь-
но дополненное издание» работы ал-Бал͟хӣ, 
было составлено между 930 и 933 гг. [De 
Gеoje 1871: 57; Бартольд 1973: 520; Заходер 
1962: 79; Ahmad 1991: 581]. Ал-Муḳаддасӣ, 
знакомый с работой ал-Бал͟хӣ, писал, что тот 
«имел намерение привести в своей книге кар-
ты (ал-ам͟сила) и изображение (с̣ӯра) земли, 
потом разделил ее на двадцать частей и 
вкратце прокомментировал каждую карту 
(ми͟сāл)» [Mokaddasi 1877: 4]. 

Третьим после ал-Ис̣т̣а͟хрӣ представи-
телем рассматриваемой географической 
традиции был Абӯ-л-Ḳāсим ибн Х̣ауḳаль 
ан-Нас ̣ӣбӣ, который завершил свое произве-
дение около 977 г. Списки последнего име-
ли хождение под разными названиями, по-
этому критический текст, опубликованный 
М. Я. де Гуе, именуется «Китāб ал-масāлик 
ва-л-мамāлик» («Книга путей и царств») 
[Ibn Ḥauḳal 1873], а издание Й. Х. Крамер-
са — «Китāб с̣ӯрат ал-ард̣» («Книга карти-
ны земли») [Ibn Ḥauḳal 1939]. Ибн Х̣ауḳаль 
значительно обновил работу ал-Ис̣т̣а͟хрӣ, но 

1 Ал-Бал͟хӣ, вслед за своими предшествен-
никами (ал-Фарг̣āнū, ал-Х̣вāризмū), заимствовал 
греческое название широтного пояса «климат» 
(араб. иḳлӣм), придав ему значение географиче-
ского региона. 

2 По утверждению казахстанской исследова-
тельницы Р. Б. Кумековой, в Институте арабских 
рукописей Лиги арабских стран в Каире была 
обнаружена рукопись сочинения ал-Бал͟хӣ [Ку-
мекова 2013: 325]. 

интересующий нас блок сведений о башки-
рах остался почти неизменным. 

Наконец, Шамс ад-Дūн Абӯ ‘Абдуллах 
Мух̣аммад ал-Муḳаддасӣ, чей трактат «Ах̣-
сан ат-так̣āсӣм фӣ ма‘рифати ал-ак̣āлӣм» 
(«Лучшее разделение для познания клима-
тов») был завершен во второй редакции в 
988–989 гг., считается последним предста-
вителем традиции ал-Бал͟хӣ. В его сочине-
нии рассказ о буртасах и башкирах отсут-
ствует, вероятно, из-за категорического от-
каза от повторений и плагиата, заявленного 
автором [Mokaddasi 1877: 6]. Однако сводка 
сведений, касающаяся других обитателей 
округа (кӯра) ал-͟Хазар (хазар, волжских 
булгар, русов), в его сочинении все же на-
личествует. Подобная избирательность объ-
ясняется тем, что относительно последних 
он имел оригинальную информацию, кото-
рую он, действительно, приводит в соответ-
ствующем месте, тогда как для буртасов и 
башкир таковая, по всей видимости, отсут-
ствовала. Поэтому сочинение ал-Муḳаддасӣ 
в данной статье не рассматривается. 

Последовательную череду наслаивав-
шихся друг на друга текстов Бал͟хӣ-Ис̣т̣а͟хрӣ-
Ибн Х̣ауḳаля исследователь арабо-мусуль-
манской географии М. Я. де Гуе обобщен-
но назвал «Масāлик» [De Goeje 1871: 47]. 
Ал-Ис̣т̣а͟хрӣ и Ибн Х̣ауḳаль строго придер-
живались структуры, однажды заданной 
основоположником школы. Она включает 
в себя 20 климатов с приложением к каждо-
му из них отдельной карты. Й. Х. Крамерс 
писал, что «Масāлик» «представляет собой 
наиболее совершенное выражение „им-
перской“ географии мамлакат ал-ислāм, 
как она сформировалась в IV в. хиджры» 
[Kramers 1932: 11]. К. Миллер охарактери-
зовал «Масāлик» как «Islam-Atlas» [Miller 
1926: 14]. И. Ю. Крачковский предположил, 
что в основе «Атласа Ислама» «мог лежать 
даже древний „Атлас Ирана“», который 
воспроизводит «карты провинций старой 
сасанидской державы», а также тех обла-
стей, в частности берегов Каспийского моря, 
«которые в течение большего или меньшего 
времени находились в той или иной зависи-
мости от них…» [Крачковский 1957: 208]. 
Дж. Тиббетс полагает, что «карты, в конеч-
ном счете, могут быть основаны на ранних 
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списках почтовых маршрутов, сохранив-
шихся со времен Сасанидов» [Tibbetts 1992: 
115]. Как видим, исследователи не исклю-
чали вероятности того, что свод сведений о 
Восточной Европе, вошедший в «Масāлик», 
начал формироваться еще в сасанидскую 
эпоху. 

3. Содержание рассказа
Особо следует отметить, что в основу 

издания Й. Х. Крамерса был положен ста-
рейший из известных списков «Масāлик», 
а именно стамбульская рукопись сочинения 
Ибн Х̣ауḳаля 1086 г. Рассказ о башкирах в 
ней мало отличается от тех, которые имеют-
ся в других опубликованных произведениях 
школы. Его фрагменты приводятся здесь по 
опубликованному Й. Х. Крамерсом «Китāб 
с̣ӯрат ал-ард̣» как хронологически наибо-
лее близкому к оригиналам ал-Бал͟хӣ и ал-
Ис̣т̣а͟хрӣ. 

1-й фрагмент:
 ةمومضملا مهنادلب قراشم َّنإف مورلا دلب ّدح اَّما و

 ام مهيكّلمتم  يلا تاقوألا ّرم يلع ةفاضملاو مهيلا
 دودح رخآ يلا ةيرَزجلاو ةيماشلا روغثلا ةيحان نم هجو

 ضعبو ترجشبو ةّيكانجبلا يحاون نم اهلامشو ةينيمرا
ةبِلاقصلا دلب

‘Что касается границы страны ар-Рӯм, 
то, поистине, восток [ар-Рума] — это обла-
сти, собранные и присоединенные с течени-
ем времени к их владению, те, что находятся 
со стороны портов аш-Шāмūйа и ал-Джа-
зарūйа до крайних границ Армūнūйа; ее 
север [начинается] от областей (навāх̣и) 
Баджанāкūйа, Башджирт и части страны 
ас̣-С̣аḳāлиба’ [Ibn Ḥauḳal 1939: 199]. 

Прежде чем приступить к рассмотре-
нию первого фрагмента, необходимо сде-
лать предварительные замечания относи-
тельно прочтения этнонима «башкир» в 
текстах школы ал-Бал͟хӣ. В научной литера-
туре принята конъектура басджирт / башд-
жирт. Однако она умозрительна, так как в 
самых ранних списках «Масāлик» (Готский 
манускрипт ал-Ис̣т̣а͟хрӣ, Стамбульский ма-
нускрипт Ибн Х̣ауḳаля), а также в «Рисāла» 
(«Записка») Ибн Фад̣лāна диакритика отсут-
ствует, — следовательно, позволительно чи-

тать басджурт / башджурт, т. е. через звук 
[у] во втором слоге. Такое чтение наиболее 
близко к самоназванию башкир, а также к 
форме его фиксации в башкирских земель-
ных актах XVII–XX вв., шежере и хрони-
ках: bašqоrt (طروقشاب), (دروقشاب), (ةروقشاب) и 
др. Неоднозначность ситуации заключается 
в том, что Мах̣мӯд ал-Кāшг̣арū, огласовав-
ший все термины и лексемы своего «Ди-
вана», приводит этноним башкир в форме 
башг̣ирт (ترِغْشَب ْ) [Kashġarī 1915: 28]. По 
всей вероятности, кясра второго слога отра-
жала в живой речи звук [ы], а не [и]. В свою 
очередь [ы] и [у] в тюркских языках близки 
друг другу. Например, название Волги стам-
бульской рукописи Ибн Х̣ауḳаля проводится 
в форме Атул (لُتآ) [Ibn Ḥauḳal 1939: 13]. 
Однако ясно, что в живой речи она долж-
на была звучать как Атыл — именно так, 
как звучит данный гидроним на чувашском 
языке. Поэтому, отдавая дань традиции, мы 
будем следовать конъектуре известного фи-
лолога XI в., не забывая при этом, что она не 
вполне соответствует самоназванию баш-
кир и форме его фиксации в автохтонных 
текстах.

Итак, первый фрагмент, помещающий 
одну группу башкир к северу от Византии 
(ар-Рӯм) по соседству с печенегами и сла-
вянами (ас̣-с̣аḳāлиба), содержится в главе 
«Бахр ар-Рӯм» («Византийское море») Ибн 
Х̣ауḳаля, но отсутствует в аналогичной гла-
ве произведения ал-Ис̣т̣а͟хрӣ. Это не зна-
чит, что последний не был осведомлен о 
миграции печенегов в западном направле-
нии, о чем говорит его фраза: «И вот вы-
делилась из числа тюрков группа людей и 
поселилась между ал-Х̣азар и ар-Рӯм; их 
называют ал-баджанāкūйа» [Iṣṭakhrī 1927: 
10]. Ал-Ис̣т̣а͟хрӣ, как будет показано ниже, 
также знал о существовании другого раз-
ряда (с̣инф) башкир, обитавшего рядом с 
печенегами и ар-Рӯмом. Однако он не стал 
выносить эту информацию в главу «Бах̣р 
ар-Рӯм», определив ей место ниже по тек-
сту в главе «Бах̣р ал-͟Хазар» («Каспийское 
море»), в которой помещена основная часть 
рассказа о башкирах. 

Подробное объяснение причин пересе-
ления из района Аральского моря «четы-
рех племен тюрков» в числе баджнū (или 
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йаджнū), баджг ̣ирд, баджанāк, нӯкарда с 
описанием их набегов в 320 г. (932 г.) и 332 г. 
(944 г.) хиджры на провинции Византийской 
империи привел в своих трудах «Мурӯдж 
а͟з-͟захаб ва ма‘āдину-л-джавахир» («Зо-
лотые луга и копи драгоценных камней») 
и «Китāб ат-танбих ва-л-ишрāф» («Книга 
предостережения и наблюдения») арабский 
историк X в. Абӯ-л-Х̣асан ‘Алū ал-Мас‘ӯдū, 
завершивший работу над ними незадолго 
до своей смерти в 956 г. Он особо подчер-
кнул связь названных «племен» с Черным 
морем, маркировав последнее их этнони-
мами: «Как следует из слов астрономов, 
обладателей зūджей и других знатоков, 
море [народов] ал-бургаз, ар-рӯс, баджнū, 
баджанāк и бадж­г̣ирд — а это три раз-
новидности тюрков — это и есть море 
Нūтас1» [Maçoudi 1861: 262]. Причиной, 
побудившей Ибн Х̣ауḳаля добавить приве-
денный выше фрагмент в значительно рас-
ширенную им главу «Бах̣р ар-Рӯм», могло 
быть ознакомление с работами ал-Мас‘ӯдӣ, 
которые подтвердили актуальность для вто-
рой половины X в. старого, отражавшего 
реалии конца IX – начала X в., сообщения 
ал-Ис̣т̣а͟хрӣ о миграции печенегов и башкир 
к пределам ар-Рӯма. 

В связи с этим нелишне отметить один 
нюанс в процессе отбора им информации 
для главы «Бах̣р ар-Рӯм». По собственному 
признанию Ибн Х̣ауḳаля, в его распоряже-
нии имелась недошедшая до наших дней 
«книга ал-Джайхāнū», в которой, как пола-
гают исследователи, содержались сведения 
так называемой «Анонимной записки о на-
родах Восточной Европы» [Ibn Ḥauḳal 1939: 
5]. Последняя сохранилась в цитатах целого 
ряда авторов, но полнее всего в работе гео-
графа первой трети X в. Ибн Русте, который 
помещает в Причерноморье страну мадьяр 
(билад ал-маджг ̣арūйа) [Ibn Rosteh 1892: 
142]. Таким образом, Ибн Х̣ауḳаль, крити-
чески оценив противоречащие друг другу 
источники, пришел к выводу о том, что дан-
ные ал-Джайхāнū устарели, и заменил ма-
дьяр на печенегов и башкир. 

1 Форма Нӣташ или Нӣтас (سطين) по-
явилась как искажение в результате ошибочной 
перестановки диакритических точек в названии 
Бонт̣ос (سطنب) — арабской передачи греческого 
названия Понт или Понтос (Черное море).

2-й фрагмент: 
 بشخ تويب باحصأ مهو ةيحانلا مسا ساطرب

 ، مهتّوقو مهترثكل مهيحاون يف نوشرتفم مهو
 يف فنصف نافنص مهو اضيأ ةيحانلا مسا ترجشبو

 يفلأ وحن مهغلبمو راغلُب رهظ يلع ةّيّزُغلا رخآ
 ةعاط يف مهو مهيلع ردقُي ال رجاشم يف نوعتمم لجر

 كانجبو مهو كانجبل ةمخاتم رايد ترجشبلو راغلُب
 مورلا راوج يف كارتأ

‘Бурт̣āс — название области (нāхūйа); 
они обитатели деревянных домов; они рас-
пространены по своим областям из-за сво-
ей многочисленности и силы. И Башджирт 
— также название области; их две катего-
рии (с̣инфāн). Одна категория находится в 
конце ал-Г̣уззūйа позади булг ̣āр; их числен-
ность около 2 тыс. чел., недоступных в лес-
ной местности; над ними никто не властен, 
[хотя] они подчиняются булгарам. И есть у 
башджиртов [еще] страна (дūйāр), которая 
граничит с баджанāк; они и баджанāк — 
тюрки, которые живут по соседству с ар-
Рӯм’ [Ibn Ḥauḳal 1939: 396]. 

2-й фрагмент с определенными вариаци-
ями имеется во всех изданиях «Масāлик». 
Однако уже в Готской рукописи (1172 г.) ал-
Ис̣т̣а͟хрӣ отсутствует его часть [Iṣṭakhrī 1839: 
97]. Это видно по сюжету о буртасах, обры-
вающемуся посередине предложения после 
глагола «они распространены» (نوشرتفم). 
Выпавший отрывок мы помещаем в кадрат-
ные скобки: «Бурт̣āс — название области; 
они обитатели деревянных домов; они рас-
пространены [по своим областям из-за своей 
многочисленности и силы. И Басджирт так-
же название области. — Х. С.]; Басджирт 
 их две категории…» (далее — в — (تْرِجْسَب)
схожих по смыслу с текстом Ибн Х̣ауḳаля сло-
вах) [Iṣṭakhrī 1927: 225]. Таким образом, из-за 
вероятной небрежности переписчика в тексте 
ал-Ис̣т̣а͟хрӣ исчезла фраза «Басджирт так-
же название области».  

Следует отметить еще одно разночтение 
в текстах «Масāлик». В издании Ибн Х̣ау-
ḳаля, осуществленном М. Я. де Гуе, име-
ется любопытная деталь, которой нет у ал-
Ис̣т̣а͟хрӣ: «Басджирт — бóльшая их часть 
(ак͟сарухум) — граничат с баджанāк. Они 
и баджанāк — тюрки, граничащие с ар-Рӯ-
мом» [Ibn Ḥauḳal 1873: 285]. Из смысла на-
писанного следует, что на Южном Урале 
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осталась меньшая часть народа. Эта подроб-
ность также отсутствует в стамбульской ру-
кописи Ибн Х̣ауḳаля, изданной Крамерсом. 
Следовательно, ее появление стало резуль-
татом творчества позднейших редакторов. 

3-й фрагмент:
 نمو ماّيأ ةرشع لخادلا ترجشب يلا كانجب نمو

ةلحرم نورشعو سمخ راغلُب يلا لخادلا ترجشب

‘От баджанāк до башджирт ад-дāх̣ил 
10 дней, а от башджирт ад-дāх̣ил до бӯлг̣ар 
25 переходов’ [Ibn Ḥauḳal 1939: 398]. 

3-й фрагмент вошел во все издания 
«Масāлик». Он представляет собой один 
из дорожников (итинерариев), приводимых 
в конце главы «Бах̣р ал-͟Хазар». Кроме гео-
графов школы ал-Бал͟хӣ, его использовал 
для статьи «Башг̣ирд» своей многотомной 
энциклопедии «Му‘джам ал-булдāн» араб-
ский ученый XIII в. Йāк̣ӯт ар-Рӯмӣ. Он 
писал: «Что касается ал-Ис̣т̣а͟хрӣ, то он 
упоминал в своей книге: от бāшджирд до 
булгāр 25 переходов, а от бāшджирд до 
баджанāк, — а они разряд (с̣инф) тюрок, — 
10 дней» [Yāqūt 1977: 323]. «Внутренними 
башкирами» географы школы ал-Бал͟хӣ име-
новали западную группу народа, т. е. башкир 
Причерноморья, а под «внешними» подра-
зумевалась соответственно южно уральская 
группа [Хамидуллин 2019: 34–43].

4. Картографический материал
Карты Бах̣р ал-͟Хазар в самых ранних 

Готской (1172 г.) [Iṣṭakhrī 1839] и Лейден-
ской (1193 г.) [Iṣṭakhrī 1193] рукописях ал-
Ис̣т̣а͟хрӣ, а также в Стамбульском (1086 г.) 
[Ibn Ḥauḳal 1939: 387] и Парижском ма-
нускриптах (1445–1446 г.) Ибн Х̣ауḳаля 
[Ibn Ḥawqal 1445] не оправдывают ожида-
ний отображения всех населявших климат 
ал-Хазар народов: в них, как правило, отме-
чена лишь страна хазар (билāд ал-͟хазар) с 
городом Итил, разделенным надвое рекой, 
а иногда только дельта Волги (нахр Атил). 
Изображение земель, находившихся к севе-
ру от страны хазар, на картах Бах̣р ал-͟Ха-
зар отсутствует. Совершенно по-другому 
выглядит круглая карта мира, на которой 
помещены такие известные составителям 
этногеографические объекты, как однопо-

рядковые явления без учета их соразмерно-
сти: ас-С̣ин, ал-Хинд, ар-Рӯм, бурт̣āс, башд-
жирт, сак̣āлиба и т. д. На круглой карте мира 
стамбульской рукописи «Масāлик» также 
показаны народы Волжского бассейна, упо-
мянутые в тексте. Но из двух групп башкир 
показана только причерноморская: надписи 
баджанāк и башджирт помещены к запа-
ду от хазар, но восточнее дунайских булгар 
[Tibbetts 1992: 123]. Комментарий, прилага-
емый к северной части ойкумены, гласит: «В 
этой части позади слова „север“ читается 
„области йāджӯдж и мāджӯдж“, затем, 
если подниматься наверх1 — „ас-сак̣āлиба“, 
и это отдельным фрагментом в наимень-
шей части суши, затем позади этого в сто-
рону востока — „ал-бӯлгар“ и „ар-рӯс“, за-
тем на заливе2 — „области Атрāбзунда“3, а 
сверху реки4, идущей рядом, — „ал-бӯлгар“ 
и „ар-рӯс“, „башджирт“, „ал-бурт̣āс“, 
„ал-͟хазар“, „ал-баджанāкӣйа“, „ал-бул-
г̣āр“…» [Ibn Ḥauḳal 1939: 9]. 

5. Термин башджирт
Вернемся к упомянутой выше статье 

Йāк̣ӯта, в которой следует выделить два 
момента. Первый: автор энциклопедии, ви-
димо, не понимая выражения «башджирт 
ад-дāх̣ил» («внутренний башджирт»), ис-
казил цитату, исключив из нее определение 
ад-дāх̣ил и оставив лишь бāшджирт. Вто-
рой: приведенное им название бāшджирд 
-с длинным звуком [а] (алиф мамду (درجشاب)
да) и дāль (د) в конце слова, возможно, явля-
лось изначальной формой этнонима башкир 
в «Масāлик», которую Йāк̣ӯт заимствовал из 
оригинала или ранних списков ал-Ис̣та̣͟хрӣ. 
Эта форма частично сохранилась в старей-
шем Готском манускрипте 1172 г., в кото-
рой есть вариация басджирд (درجسب), также 
заканчивающаяся на дāль (د) [Iṣṭakhrī 1839: 
97]. Кроме того, в бāшджирд Йāк̣ӯта стоит 
буква шӣн (ش), которую также можно видеть 
в стамбульской рукописи. Следовательно, 

1 Ориентировка карт противоположная 
современным, т. е. север внизу, а юг наверху.   

2 Здесь имеется в виду Черное море, являв-
шийся, по представлением арабов, заливом Сре-
диземного моря (бах̣р ар-Рӯм), соединяющимся 
с Северным океаном. 

3  Византийский провинция Трапезунд. 
4  Под рекой имеется в виду Волга (Атил). 
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буква сӣн (س) в манускриптах, легших в ос-
нову изданий ал-Ис̣та̣͟хрӣ и Ибн Х̣ауḳаля, 
осуществленных де Гуе, стала следствием 
утраты трех надстрочных точек над исход-
ной шӣн (ش) в процессе неоднократного пе-
реписывания текста. Таким образом, форма 
басджирт является испорченной. 

Иранское происхождение сведений так 
называемого Каспийского свода о Вос-
точной Европе, вошедших в главы «Бах̣р 
ал-Хазар» и другие, не оспаривается ис-
следователями. Нам представляется очень 
ценным наблюдение Б. Н. Заходера, писав-
шего, что «первоначальная литературная 
обработка Свода восходит, очевидно, к 
малопамятным временам, когда пехлеви 
был живым литературным языком» [Захо-
дер 1962: 37]. Его замечание подтверждает 
написание этнонима башкир в «Масāлик»: 
арабографичные вариации башджирт / 
бāшджирт /бāшджирд представляют со-
бой адаптацию к нормам арабского языка 
среднеперсидской формы этнонима. Дан-
ный механизм иллюстрируется примерами 
иранизмов в арабской лексике. Так, средне-
персидский [г], соответствующий букве гаф 
 новоперсидской письменности, во всех (گ)
позициях превращался в звук [дж]: тāдж 
< тāг ‘корона’, джавхар < гāвхар ‘само-
цвет’, занджабӣл < сангӣпил ‘имбирь’, 
Джурджāн < Горгāн (область), Йаздид-
жирд < Йездигерд (антропоним), джурзан 
< гурзан (этноним ‘грузины’). Таким обра-
зом, арабизированная форма бāшджирд на 
среднеперсидском должна была звучать как 
бāшгирд с персидским [г] во втором слоге 
[Саитбатталов, Хамидуллин 2021: 330–336]. 

Йāк̣ӯт ар-Рӯмӣ ясно осознавал, что бук-
ва гайн арабского написания Ибн Фад ̣лāна 
 :заместила персидскую фонему (درغشاب)
«Бāшг ̣ирд: с сукӯном над шӣн и неараб-
ской (ةمجعم) гайн; некоторые также го-
ворят бāшджирд через джӣм, а некото-
рые — башк̣ирд через к̣āф» [Yāqūt 1977: 
322]. Приведенный анализ ясно показыва-
ет несостоятельность выдвинутой еще в 
XIX в. Д. А. Хвольсоном теории о том, что 
этнонимы magyar (мадьяр) и başqort (баш-
корт) «происходят от первоначального 
баджгард» [Хвольсон 1869: 114]. Арабские 
термины маджг ̣ар для мадьяр и бурджāн 

для дунайских булгар, по всей вероятности, 
также были результатами описанной мета-
морфозы. Однако этноним волжских бул-
гар (راغلب) по причине непосредственных 
контактов последних с арабами, возможно, 
именно с Ибн Фад̣лāном, быстро обрел пра-
вильное написание в арабской литературе1. 
Интересно, что предполагаемое исследо-
вателями знакомство ал-Ис̣т̣а͟хрӣ с данны-
ми его «Записки» не вызвало аналогичную 
коррекцию книжного термина бāшджирт в 
соответствие с фадлановской формой бāш-
гирд (درغشاب). Создается впечатление, что 
описание башкир, составленное секретарем 
посольства, для ал-Ис̣т̣а͟хрӣ осталось неиз-
вестным. С другой стороны, географическая 
локализация башкир («в конце ал-Г ̣уззūйа 
позади булг ̣āр») отражает маршрут и на-
правление движения багдадского посоль-
ства через земли огузов к булгарам, а пото-
му может быть свидетельством обратного. 

6. Численность башкир
Ибн Х̣ауḳаль писал, что численность 

башджирт составляет «около 2 тысяч чело-
век, недоступных в лесной местности» [Ibn 
Ḥauḳal 1939: 396]. В тексте ал-Ис̣т̣а͟хрӣ есть 
небольшое отличие: «Говорят, что их число 
около 2 тысяч человек» [Iṣṭakhrī 1927: 225]. 
При этом не поясняется, кто именно «гово-
рит». На странное совпадение численности 
башкир с численностью дружины хазар-
ского «нобиля» Башджирта, упоминаемого 
в сочинении «Зайн ал-а͟хбāр» («Украшение 
известий») персидского историка Гардӣзӣ, в 
свое время обратил внимание В. Ф. Минор-
ский [Hudud al-‘Alam 1970: 319]. При мно-
гократном цитировании вторичных источ-
ников (кросс-цитировании) часто искажа-
ется смысл первоисточника, но имя числи-
тельное, как наиболее конкретный элемент 
заимствования, обычно в неизменности 
кочует из сочинения в сочинение. Однако 
ал-Ис̣т̣а͟хрӣ жил в X в., а Гардӣзӣ веком спу-
стя. Как же первый мог цитировать второго? 
Дело в том, что, по словам самого Гардӣзӣ, 

1 Фиксация их этнонима в форме булкāр 
-у Ибн Русте, по всей видимости, отража (راكلب)
ет влияние среднеперсидского произношения, 
реализованного через букву каф (ک), которая в 
период становления фарси читалась как гаф (گ) 
[Ibn Rosteh 1892: 141]. 
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одним из его источников было утраченное 
сочинение «Китāб руб‘ ад-дунйā» («Книга о 
четвертой части мира») арабоязычного пи-
сателя VIII в. Ибн ал-Муḳаффа‘ [Бартольд 
1897: 80, 103]. В тексте «Зайн ал-а͟хбāр» 
сюжет о Башджирте содержится в легенде 
о происхождении енисейских кыргызов. 
К. Цегледи, проанализировавший текст 
«Зайн ал-а͟хбāр», пришел к выводу, что это 
и другие этногенетические предания были 
заимствованы Гардӣзӣ из произведения Ибн 
ал-Муḳаффа‘ [Czegledy 1972: 261–263]. Нам 
неизвестен путь, проделанный сюжетом о 
Башджирте, прежде чем он попал на стра-
ницы «Масāлик», но его компилятивный ха-
рактер очевиден. 

В упомянутой легенде сообщается:  
«…Башджирт был одним из хазарских вель-
мож и жил между владениями хазаров и 
кимаков с 2 000 всадников» [Бартольд 1897: 
109]. Й. Маркварт писал, что в данном рас-
сказе речь идет не о человеке, а о башкирах 
как народе [Marquart 1914: 97]. К. Макарт-
ни также отождествил антропоним Башд-
жирт с этнонимом башкир [Macartney 
1930: 37]. З. В. Тоган писал: «Согласно Гар-
дизи, башкиры, будучи подданными хазар, 
обитали в горной области между хазарами 
и кимаками (или в горах Южного Урала) с 
войском численностью около 2 000 всадни-
ков и являются дружественным енисейским 
кыргызам народом» [Toğan 2003: 5]. И. Зи-
мони пишет, что «это типичное использова-
ние эпонима, то есть личного имени, пред-
ставляющего этноним» [Zimonyi 2016: 79]. 
Таким образом, можно предположить, что 
информация, пройдя через определенное 
число передатчиков, исказилась: если пер-
воначально речь шла о дружине башкирско-
го князя, то в «Масāлик» уже о численности 
всех башкир.

7. Итинерарии
Б. Н. Заходер писал: «…в основе тради-

ции, связанной с именем ал-Бал͟хӣ, лежал, 
по-видимому, несколько иной материал, чем, 
например, у Ибн Хордадбеха и Джейхани. В 
этом материале мы находим в значительно 
большей степени, чем у Ибн Хордадбеха, и 
древнее предание, и рассказы путешествен-
ников-очевидцев, и побывальщинки горган-

ских мореходов» [Заходер 1962: 50–51]. Пе-
речень народов в главе «Бах̣р ал-͟Хазар», по-
павших в фокус внимания школы ал-Бал͟хӣ, 
информативен сам по себе, ибо он очерчи-
вает диапазон странствий мусульманских 
купцов по землям к северу от «мамлакат 
ал-ислāм». 

Ибн Х̣ауḳаль предваряет последний аб-
зац главы «Бах̣р ал-͟Хазар» заглавием: «Па-
мятка о расстояниях между ал-͟Хазар и его 
областями» [Ibn Ḥauḳal 1939: 398]. В ней 
описываются маршруты между различными 
объектами указанного климата: «От Аба-
скӯна до страны ал-͟Хазар с правой сто-
роны около 300 фарсахов. От Абаскӯна по 
левой стороне по направлению к ал-͟Хазар 
также 300 фарсахов. От Абаскӯна до Ди-
хистāна налегке около 6 переходов (марх ̣а-
ла). И пересекают это море, когда попут-
ный ветер, по ширине от Табаристāна до 
Бāб­ ал-Абвāба­ за неделю. Что касается 
пути от Абаскӯна до страны ал-͟Хазар, 
то он удлиняется в ширину потому, что 
он становится угловатым. От Атыла до 
Самандара 8 дней. От Самандара до Бāб­
ал-Абвāба 4 дня. От Атыла к первой грани-
це бурт̣āс 20 дней, а от начала территории 
бурт̣āсов до его конца около 15 дней. От 
бурт̣āсов до баджанāк 10 дней. От Аты-
ла до баджанāк месяц пути. От Атыла до 
булг ̣āр по суше около месяца, а по воде два 
месяца при подъеме [вверх по течению. — 
Х. С.], а при спуске — 20 дней. От булг ̣āр 
к первой границе ар-Рӯма около 10 дней, а 
от булг ̣āр до Куйāба — около 20 переходов. 
От баджанāк до башджирт ад-дāх̣ил 10 
дней, а от башджирт­ад-дāх ̣ил до булг ̣āр 
25 переходов» [Ibn Ḥauḳal 1939: 398]. Ити-
нерарии ясно показывают, что основной 
базой кас пийского купечества был Аба-
скӯн — главный порт Горгана (Джурджāна), 
куда стекалась продукция северных стран 
и, следовательно, информация о тамошних 
народах. 

Примечательно, что в «Масāлик» нет не 
только дорожника к «внешним башкирам», 
но даже отсутствует вербализация данно-
го понятия, хотя оно в качестве антитезы 
«внут ренним» должно было присутствовать 
в тексте. При этом выдающийся арабский 
географ XII в. Мух̣аммад ал-Идрūсū, назы-
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вавший в качестве одного из своих источ-
ников сочинение Ибн Х̣ауḳаля, не только 
упоминает «внешних башкир» (басджирт 
ал-͟͟хāриджа), но и уделяет им целый сек-
тор в шестом климате, в описании которо-
го соединились данные «Масāлик» и его 
собственных источников. Он использовал 
не стамбульский, а более поздний манус-
крипт, поскольку при описании «внешних» 
и «внутренних башкир» этноним башкир 
приводится в форме басджирт. Пока труд-
но сказать, чем обусловлено появление в его 
тексте названия «внешних башкир» — за-
имствованием из работы Ибн Х̣ауḳаля или 
логическим заключением о необходимости 
данного понятия как элемента дихотомии 
«внешний / внутренний»? Как бы то ни было, 
из наличествующих в «Масāлик» дорожни-
ков следует вывод, что путешественникам 
хорошо была известна дорога к «внутрен-
ним башкирам», но отнюдь не к «внешним». 

8. Башкиры и булгары
Пожалуй, самым сложным для понима-

ния местом рассказа о башкирах в «Масā-
лик» является двусмысленная, заключаю-
щая в себе взаимоисключающие тезисы, 
фраза «над ними [башкирами. — С. Х.] 
никто не властен, [хотя] они подчиняют-
ся булгарам [или Булгару. — С. Х.]» [Ibn 
Ḥauḳal 1939: 396]. Это сообщение является 
уникальным в арабо-мусульманской лите-
ратуре. Для его верификации необходимо 
обратиться к другим источникам. Хроно-
логически самое близкое к «Масāлик» сви-
детельство Ибн Фад̣лāна говорит скорее о 
конфронтации башкир с своими западными 
соседями, чем о подчиненности, коль ско-
ро участники каравана, в составе которого 
находились послы к булгарам, со страхом 
ожидали их нападения уже на берегах Эмбы 
[Ibn Faḍlān 1961: 105]. 

Дополнительную пищу для размышле-
ний дает рассказ арабского путешествен-
ника XII в. Абӯ Х̣āмида Мух̣аммада ал-Г̣ар-
нāт̣ӣ, посетившего Волжскую Булгарию в 
1135–1136 гг. Он хорошо знает город Сак̣сūн 
в низовьях Волги, а также народы арӯ (уд-
мурты), вӣсӯ (весь), йӯрā (югра), с которы-
ми булгарские купцы вели торговлю, под-
нимаясь вверх по Каме. Ему была известна 

этнография всего Волго-Камского пути от 
Приполярного Урала до Каспия. Однако, 
находясь в г. Булгар, он ни единым словом 
не упоминает соседних башкир, чьи земли, 
по Ибн Фад̣лāну, вплотную соседствовали 
со страной булгар. При этом он прекрасно 
знает этноним бāшгирд (درغشاب) и экстрапо-
лирует его на население Венгрии [Ġarnāṭī 
1993: 69, 152 и др.]. А. Рона-Таш заметил 
по этому поводу: «Единственная причина, 
по которой кто-то именовал мадьяр Кар-
патского бассейна в XII веке башкирами, 
есть то, что он приехал из того места, где 
мадьяры именовались башкирами. Ал-Гар-
нати прибыл из страны волжских булгар 
и использовал их обозначение [мадьяр]» 
[Róna-Tas 1999: 293]. Находись башкиры в 
зависимости от булгар, столь подвижный и 
не лишенный литературных способностей 
человек, каким был ал-Г̣арнāт̣ӣ, вряд ли 
упустил бы шанс отметить этот факт, как в 
случае с племенем вӣсӯ, платившим, по его 
словам, булгарам х͟арāдж. Очевидно, отно-
сительно южноуральских башкир он не об-
ладал достаточной информацией. 

Если сведения Ибн Фадлана и ал-Гар-
нати имеют косвенный характер, то в сочи-
нении ал-Идрӣсӣ «Нузхат ал-муштāк̣ фи-͟х-
тирāк̣ ал-āфāк̣» («Отрада страстно желаю-
щего пересечь мир») имеется прямое ука-
зание по данному вопросу. Описывая один 
из городов «внешних башкир» Ḳāрӯḳӣйā, он 
сообщал: «На него часто нападают бул-
гары, до которых шестнадцать переходов 
пути (марх̣ала)1. И война между ними идет 
с незапамятных времен» [Idrīsī 2010: 924]. 
Показательно, что в «Нузхат» приведены 
данные дорожника от башкир к булгарам, 
тогда как в «Масāлик» нет указания длины 
пути из Булгара в Башкирию. Информация 
ал-Идрӣсӣ о «внешних башкирах», как вид-
но из характера сообщаемых сведений, име-
ет не поволжское, а среднеазиатское проис-

1 Как показали расчеты И. Г. Коноваловой, 
один дневной переход у ал-Идрӣсӣ равнялся от 
37 до 46 км в зависимости от региона [Коно-
валова 2006: 51]. Если взять среднее значение, 
равное 41,5 км, и умножить на число дневных 
переходов (41,5 х 16), указанное автором, то по-
лучается 664 км — примерное расстояние меж-
ду Булгаром (г. Болгар Республики Татарстан) и 
предгорьями Уральского хребта. 
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хождение. Он, например, указывает ориен-
тир, по которому проходила граница между 
«страной ал-Г̣узӣйа и страной ал-Башд-
жиртӣйа» [Idrīsī 2010: 839]. Подобное 
знание мог передать только человек, лично 
бывавший в тех краях. Очевидно, географ 
описывал огузов, хангакишей и башкир на 
основе независимых от «Масāлик» источ-
ников, о чем говорит даже форма написания 
этнонима последних (ал-башджиртӣйа или 
башджуртӣйа), в то время как почти все 
сведения о хазарах, русах, буртасах и булга-
рах заимствованы им из работы Ибн Х̣ауḳа-
ля. Рассказ ал-Идрӣсӣ об огузах и башкирах 
следует датировать не ранее начала X и не 
позднее середины XI в., поскольку печене-
гов, ушедших в конце IX в. в Причерномо-
рье, в Приаралье уже нет, а огузы, изгнан-
ные оттуда кыпчаками к середине XI в., еще 
присутствуют. Сообщения указанных выше 
географов и путешественников X–XII вв. 
дают важную информацию для анализа 
характера отношений между башкирами и 
булгарами, но, к сожалению, недостаточную 
для полной реконструкции ситуации. 

9. Заключение
Анализ рассказа о башкирах тради-

ции ал-Бал͟хӣ приводит к выводу, что он 
является многослойным нарративом, ос-
новным источником для которого были 
отнюдь не рассказы горганских и других 
купцов, оперировавших в Поволжье и до-
стигавших временами Булгара, но дальше 
которого на восток из-за тревожной ситу-
ации на булгарско-башкирском пограни-
чье не ходивших. Совершенно иной уро-
вень информированности представлен в 

среднеазиатских, вероятно хорезмийских, 
источниках, использованных ал-Идрӣсӣ. 
К сожалению, для описания климата ал-͟-
Хазар представители школы ал-Бал͟хӣ их 
не привлекали. Но даже в «Масāлик» име-
ются отголоски путешествий хорезмийцев 
на север. В главе «Мā варā’ ан-Нахр» стам-
бульской рукописи Ибн Х̣ауḳаля говорит-
ся, что в Хорезме есть «купцы, которые 
ходят в области Йāджӯдж и Мāджӯдж 
для того, чтобы добывать шкуры бобра и 
меха» [Ibn Ḥauḳal 1939: 482]. В обзорной 
главе «С̣ӯрат ал-ард̣» («Изображение зем-
ли») имеется дополнение: «Что касается 
Йāджӯдж, то они находятся в стороне 
севера, вклинившись между ас ̣-с ̣ак ̣āлиба 
и ал-кūмāкūйа. Аллах лучше знает их ко-
личество, а их страна — высокие горы, на 
которую не могут взобраться животные 
и можно взойти лишь пешком… Купцы из 
весей Хорезма иногда совершают восхож-
дение на гору и схождение за неделю и де-
сять дней...» [Ibn Ḥauḳal 1939: 14–15]. Не 
исключено, что упомянутые горы соответ-
ствовали Уральскому хребту, ведь между 
с̣ак̣āлиба (славянами) и кӣмāками нет дру-
гих горных систем.

На наш взгляд, горганским и иным куп-
цам, ходившим по Волжскому речному 
пути, можно лишь приписать двусмыслен-
ную сентенцию о подчиненности башкир 
булгарам, ставшую результатом плохо по-
нятой информации, исходившей от жителей 
Булгара. Таким образом, большую часть 
рассказа о башкирах «Масāлик» составили 
сведения компилятивного свойства, предпо-
ложительно восходящие к Ибн ал-Муḳаф-
фа‘, Ибн Фадлану и ал-Мас‘ӯдӣ. 
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